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B I S M A R C K . 

E, KI április elsején születtél, 
S örökös első áprilisé lettél 
Egész világnak: vér s vas embere, 

Mit főzől újra, hogy bömböl az üst, 
S fojtogat árad szét abból a füst, 
Akárcsak a földindulás szele? 

Mit főzöl újra? — hogy még meg sem ette, 
Már a vérszomját hogy magába vette 
E vén föld, s tőle részeg lenni vágv! 
Mit főzöl újra boszorkány-konyhádban, 
Hogy színleg a tűz égni kezd lanyhábban, 
De ha kicsap, meggyúlhat a világ? . . . 

Te vén bűvész, ki hideg számitással 
A vért fagyasztod, ki nyilt ámitással 
Szemet bekötsz, s igazat mondva csalsz: 
Tevén bűvész, nézd — tán kaczagsz te mellé — 
Mint lett egész világ egy kérdőjellé, 
S választ remegve vár: hogy mi t ' akarsz? 

S van ok rá! — mert ha bár nem tudja senki, 
Villámod honnan pattan tüzesen ki: 
Vészfelhő gyűlik szörnyen oda fönn; 
S bár még nem látunk, hogy a tetején ülsz, 
Egyet tudunk, s ez az, hogy menni készülsz! — 
S mikor te menni készülsz, mindig valami jön. 

KETFELE MÉRTÉK 
vagy 

I. n é m e t M a g y a r o r s z á g o n . 

A magyar hírlapok. 
El nem odázható többé a budapesti német színház 

kérdése. Sok éve már, hogy ez intézet csak tengődik, a 
német művészetnek nem szolgál, a magyarnak árt. Közön-
sége alig vehető számba és még ennek is nagyobb része 
magyar. Még hozzá ez a színház vendégfogadója a bécsi 
színészeknek, kik lejönnek a kulturát terjeszteni a bar-
bar magyarok között és évenkint nevezetes összeget 
visznek el tőlünk. Jogoson állithatjuk tehát, hogy miután 
a német színház a maga hivatásának meg nem felel, közön-
sége nincs s e szerint legalább is fölösleges: minek tűr-
jük mi a bécsi Stadttheaternek egy nemzetellenes ger-
manizáló fiókját ? 

A német hírlapok. 
Hihetetlen hirt hoz a távíró Budapestről. A 

magyarok egy tollvonással eltörölték az ottani német 
színházat! Persze, e barbárok szemében már régen 
szálka volt ez a német oázis a magyar sivatagban s két 
kézzel nyúltak a legelső ürügyhöz, hogy eltegvék láb 
alól. Emberiség, jog, méltányosság mind ellene szól e 
rendszabálynak. De mit törődnek ők vele ? Mit bánják 
ők, ha 300 ember kenyér nélkül marad is, ha csak a 
chauvinismus kielégítést nyer ? 

De megálljatok csak! Majd megmutatjuk mi, hogy 
erre amarra! . . . 

IX. -A* német Zllszászban. 
A német hírlapok. 

El nem odázható többé a metzi franczia színház 
kérdése. Sok éve már, hogy ez intézet csak tengődik, a 
franczia művészetnek nem szolgál, a németnek árt. Kö-
zönsége alig vehető számba és még ennek is nagyobb 
része német. Még hozzá e színház vendégfogadója a 
dijoni franczia színészeknek, kik eljönnek a kulturát 
terjeszteni a bai'bár németek között és évenkint neve-
zetes összeget visznek el tőlünk. Jogosan állithatjuk 
tehát, hogy miután a franczia színház hivatásának meg 
nem felel, közönsége nincs s e szerint legalább is fölösle-
ges: minek tűrjük mi egy nemzetellenes, románizáló 
fiókját a dijoni színháznak? 

A franczia hírlapok. 
Hihetetlen hirt hoz a távíró Metzből. A németek 

egy tolvonással eltörölték az ottani franczia színházat. 
Persze a barbarok szemében már régen szálka volt ez a 
franczia oázis a német sivatagban s két kézzel nyúltak 
a legelső ürügyhöz, hogy eltegyék láb alól. Emberiség, 
jog, méltányosság mind ellene szól e rendszabálynak. De 
mit törődnek ők vele ? Mit bánják ők, ha 30Q. ember 
kenyér nélkül marad is, ha csak a chauvinismus 
tést nyer ? 

De megálljatok! Majd megmutatjuk mi, hogy erre 
amarra!... 

N 
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F U S I O . 
— Szabadon Arany János után. — 

E E a o r o s z l á n a m e d v é t l e l o i r j a , 
ZLvdZiüsépen. a z t IBán.li . id.37- i r j a — 
A z a z , l ^ a a 3 s é t p á r t e g ^ T o e o l v a d , 
H o g y á l l e l ő m á s o l s t a l a n - v a d . . 

Jnterpelláczió Tisza Kálmánhoz. 
Sértés-e •vstg'37- sertés? 

Korszerű, közmondások. 
Egyszer hopp, máskor kopp ; gondolta B. Bánhidy Béla ós 

megírta az »Ein hervorragender oppositioneller Abgeordneter« 
aláirásu czikkét a »Lloyd«-ba. 

* 

Minden kezdet nehéz ; mondta az egyszeri tolvaj, ki először 
ment lopni, és a kovácsműhelyből az üllőt vitte el. 

* 

Tele defou ne blanchit jamais; vallja Csanády bá', és fekete 
parókát hord. 

* 

Egyik holló nem vájja ki a másik szemét; tartotta Széli 
Kálmán, ós a bizalmatlansági kérdésben — nem szavazott. 

Az Ascaris lumbricóides (bélgiliszta) földrajzi elterje-
dése a vékony bél és vakbél között van. 

* 

Ha hydrogenchloridot forró vizben feloldunk »ugy 
skkor* kénsavhydrákat nyerünk. 

* 

Winkelried Arnold, svájezi vezér, önfeláldoztával nyi-
tott rést az ellenség csatarendében, és nemsokára megsza-
lasztotta az ellenség sátorait, miáltal oly hiressé vált, hogy a 
k ü l f e j e d e l m p k is keresték barátságát és segélyét. * 

Lajos, ki csak husz tavaszon át élt, huszonnégy éves 
korában véletlenül meghalt a mohácsi ütközet alkalmával. 

* 

-
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Híreket csak megbízhatatlan forrás-
ból közlünk. 

Levelező lapok csak üresen fogadtat-
nak el. 

Papiroskosarunk reggeli 10-töl esti 8 
óráig nyitva áll. 

ÁPRILIS. 
— F ö l i i l e t e s l a , p . — 

E lap mindennap április elsején je-
len meg. 

Szabálytalan kihordás miatt nem re-, 
hanem deklamálni szabad. 

A konfiskácziókat Kóhn fiskális ur 
eszközli. 

Nemodabudapest, április 1. Szerkeszti a nemzeti fölültető bizottság. 8888 április 1. 

Áprilisi harangozás. 
% A m a g y a r f ö l d r a j z i társaság 

lépéseket tett Arany János koszorús köl-
tőnknél, hogy » Tengeri-hántás* czimü 
remek költeményében, hol e két sor for-
dul e lő : 

» Törik is már a tengerit Adonyban« 
és 

» Tizenkettőt ver Adonyban*, 

az egyenjogúság érdekében a második sort 

oda módosítsa, hogy : 

» Tizenkettőt ver Abonyban.« 

Igy mindkét derék magyar helység 
meg lesz örökítve nagy költőnk által. 

* 

. . Jókai M ó r titkos tervét a magyar I 
regényírás fölélesztésére (élesztő által ?) 
hír szerint ugyanaz a burkus kém lopta 
el, ki 1866-ban az osztrák titkos hadit,er-' I 
vet kerítette meg. Mindkét tervet most a 
berlini fcemiai akadémiában vegybontják | 
Janke tanár rabolatoriumában. 

* 

= Apri leszky T á d é képviselő be fog 
lépni az uj angol liberális kabinetbe; 
czime nem miniszter, hanem »chancelier« 
le»z, parce qu' il chancelle si bien. 

* 

4 - H o r v á t h Att i la derék világtalan 
zongoraművészt egy zenei szaklap avval 
vádolja, hogy még csak kótát sem tud 
olvasni. Mintha bizony a kóta-olvasásból 
adna hangversenyt. 

* 

• A váczi fegyházban külön osz-
tályt építenek a hírlapi koholmányok ter-
jesztésének számára. E börtön neve >lári-
fáristom« lesz. 

* . 

dl A b o l g á r k o r m á n y engesztelő 
kápolnát épittet a csörgő-Sipka szoros 
magaslatán, hol minden évben április 
elsején czárimádás fog tartatni. 

TÉVSÜRGÖNYÖK. 
Bolondon, ápr. 1. Beaconsfield lord 

nagykövet gyanánt nem Parisba, hanem 
áprilisba fog küldetni. 

Bedlam, ápr. 1-jének 12-kén Az itteni 
hülyék társulata Glacz Tónit az angol 
libériális párt diszhülyévé választotta meg 
ily melléknévvel: »a 19. század Shakes-
peech-je.« . # 

Varzin, ápr. 11-én. Bismarck ber-
ezeg végkép lemondott arról a reményről, 
hogy a német császárt megtaníthassa kez-
tyűben dudálni. (Tudvalevőleg Nagy Fri-
gyes igen jól tudott fuvolázni, de ő is 
aligha keztyűben. A s z e r k.) 

# » # 
Szent-Pityer vár, ápr. 91-én. Korcsa-

goff herczeg Süvöloíf gróffal tegnap a czár-
nál voltak és fölszólították, hogy legyen 
kemény mint a vas, különben czinczár lesz, 
nem orosz. 

* * * 

Róma, ápr. 7. A benczések jubileu-
mán a Latorán palotában a pápa szóba 
hozta a benczések és karthauziak rendjei-
nek egyesítését, melynek jelképeül egy 
üveg benediktinus-likőrt s egy üveg char-
treuse-t összevegyítve kiivott, szent Ben-
czebúbot híva tanuságul. 

• * . 
Peching, ápr. 1. A » Kulcsa* miatti 

háborúban Szkobele Balázs orosz tábor-
nok lesz a fővezér. A kinai kormány csak 
»La-Kat« tartományt fogja tartani, hogy 
az oroszok a » Kulcsát* legalább ne hasz-
nálhassák. A hadi készülődés máris igen 
nagy. A kínaiak bombák helyett bambá-
kat fognak használni lőpor-töltelékkel. 

Fuvarosi* fillentések. 
Elutaztak: Pulszky Ferencz Orr-

vietóba, Ovidius Naso sírjára. — Miletics 
Szveto (már most »zár* nélkül) Bécsbe, 
t. i. u j v i d é k r e . — Asbóth John Fer-
rarába, az ottani államtitkár szobrának le-
leplezésére. — Gyulay Pál Romhányra, 
ismeretlen czélból. — Liszt Ferencz Vaj -
márba, haját nyíratni. — Tisza Kálmán 
Siklósra, hogy könnyebben fölérjen Buda 
várába. — Verhovay Gyula Brüsszelbe, 
az ottani »Indépendance* tanulmányozása 
és a végett, hogy ne gratuláljon a királyi 
párnak. 

A rudas fürdő restauráczióját már 
megkezdték. Kicsöppett német sziné«zek 
fogják ott mérni a Schillert decziliteratu-
rai tanfolyamokban. 

Krepelka Venczel nemzeti mézes-
kalácsos művész bízatott meg az uj opera 
szobrainak kisütésével, melyeknek költsé-

* Tán „fővárosi" ? 
A n y á j a s o l v a s ó . 

gére báró Lebzeltern 36 krajezárt adomá-
nyozott. 

A városligeti körönd háromszö-
gitési munkáját májusban kezdik el. Há-
rom szöget fognak beleverni a triangulá-
torok, ami nem sok költségbe kerül. 

A Margitszigeten nem fognak 
pipacsot ültetni ; a népszínházban sem. 

A lipótmezei bazilika kupoláját 
tegnap rakták föl és másfél óráig fönt 
hagyták. Azután levették és a műegyetemi 
muzeumba vitték örök őrizetre, mint oly 
kupola mintaképét, a mely nem dült be. 

Színházi ápriljáratás. 
— Tél fi Iván »Télfi Ivánéji álom« 

czim alatt uj görög nyelvre forditá Arany 
» Szent ivanéji álmát.« Az »Eránósz«-ban 
fölolvasta s mind a jelenvoltak görögtek 
bele. A mű HZ athéni népszínházban kerül 
szinre ápril l-jén. 

— Balázsné-Bogi iár Vi lma asszony 
a marienbádi Kreuzbrunn-szinházhoz szer-
ződött, hová Tannerné is követni fogja. Jó 
sikert a derék művésznőknek, kiket sokára 
elveszteni nem szeretnénk. 

A német gyapjú -sz inház (múzsa-
bőrze) zsinagógává fog változni, mely 
Wolter-zsinagóga nevet nyer, a művésznő 
engedélyével. Czimer is lesz a kapuja fö-
lött, melyet gyapjú-körökben Orthodoxen-
ziemernek neveznek. Az a hir, hogy hit-
szónoknak b. KaasIvort szándékoznának 
megnyerni, nagyon valószínűtlen. Minden 
esetre megerősítést vár. 

— A sugárúti operában már ké-
szülnek az első újdonságokra. Hogy ma-
gyar operával nyissák meg, Verdy József 
»Rigó Lotti« czimü uj operáját vették meg. 

Utósó pósta. 
»*„ Bécsből irják nekünk, hogy 

Szlávy József odatelepedését a cseh és len-
gyel pártok nagy lelkesedéssel várják, va-
lamint hogy e minisztertől határozott 
közeledést várnak az orosz nemzeti politi-
kához ; szóval, az uj közös pénzügyér 
nekik a p>antszlávyzmus apostola. 

Bolondonból távirják nekünk, 
hogy Károlyi grófnak sikerült az angol 
kormányt rávenni, hogy az angol országos 
levéltárból a 25 legszebb Tudor-korbeli 
okiratot ajándékképen átengedjék a buda-
pesti magyar kir. egyetemnek, ugy hogy 
ez intézet diszünnepélyéu 25 uj disztudox--
nak adományozhat v a l ó s á g o s disz-
T u d o r i o k l e v e l e t . 
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Németországi lapszemle. 
„Meininger Trompete." 

Der Nibelungen Noth! 
Hűn földről, a vad Pannóniából rettentő hirek ér-

keznek. Becsukják a német szinházat, kicsukják a német 
múzsát. Schiller, Göthe kitolonczoztatik. Szörnyűség ! A 
vad Attila szelleme ezúttal a budapesti város-atyákba 
szállt. Egy Kaas nevü dán-magyar kettős boszút állt 
ott a német kulturán : mint dán ivadék Schlesvig-Holstein 
veszteségeért. mint Atilla adoptáltja az augsburgi ütkö-
zetért. 

S e faj még él, e faj még létezni merészkedik ? 
Hát arra való a nagy Németország, hogy méltó-

sága e sérelmet zsebre rakja ? 
El kell foglalni Magyarországot, de el Dániát is. 

Csak e két tartomány birása kárpótolhat azért a súlyos 
vereségért, melylyel a vad magyarok a német múzsát 
illették. 

* 

„Bernauer Wochenblatt." 
A magyarok ismeretes németfalók. Hajdan lóhús-

sal, ma némettel táplálkoznak. Az »Ulk« megbízható 
forrásból tudja, hogy szappannyal nem él a magyar, csak 
az ingét szereti vele bekeverni. Szeged egy sappanopolis. 
Több szavahihető utas, ki Budapestet meglátogatta, 
mondá, hogy csak a legnagyobb életveszélylyel járhat-
kelhet a német ember Magyarországon. Ha egy zsivány-
nyal találkozik, az megöli. Pedig e zsiványok és betyárok 
nem közönséges gonosztevők, hanem álruhába bújtatott 
mágnások, újságírók és jogászok, kik a németség kiirtá-
sát tűzték ki czéljukul. 

Szégyenpirtól ég képünk a budapesti kráhwinkle-
rek határzatának olvasásakor. Eltörölni a német szinhá-
zat ! Sokkal kisebb okból küldte II. Fülöp a nagy arma-
dát Anglia ellen. Oroszország az elnyomott szlávjain 
megkönyörül. Hát mi az elnyomott németeken ? 

Ha a kormány nem tesz semmit, vegye kezébe a 
nemzet, a színpadok népe az ügyet. A német színházak 
solo-, kar-, és statiszta-személyzetéből kikerülne egy 
80—90,000 főnyi hadsereg. Fegyverünk elég van a 
szinházaknál s ha némely kard vagy puska csak fából 
vagy bádogból való is — megfutamszik a gyáva magyar, 
mihelyt megjelenünk. 

* * * 

„Blasewitzer Nachrichten." 
Szemtelenség! 
Egész Budapest tiszta német, összesen csak 34 

magyar találkozik e városban s ez a 34 ugy terrorizálja 
azt a 200,000 németet, hogy ezek kukkanni sem mernek ! 

Heiliger Bismarck, hast, du keine Blitze ? Moltke, 
fel! . . á Budapest! 

S O K Á N Y F E R C Z I 

a d o m b s z ö g i k a s z i n ó b a n . 
— Bécsi kutyavásár. — 

Nyaíf! 
Nagy a kutyavásár Budán 

még ma is. Csakhogy mind kita-
nút eb a'mmán odafel, aki a 
hátúsú lábára állva, főfele szó-
gál-szaglál, lefele meg ugat, vetne 
a nyakába jordót a pöczér-minis-
ter ü Ebczellencziája. 

Oda sajnánám is fővinni a 
három embörségös kutyámot. 
Millyen kuvaszok! A Fináncz, a 
Zsandár, meg a Czupász! Ott is 
fognák talán ükét pízügyérnek, 
belügyérnek, baktatásügyérnek. 

Szellőd-magukkal (e' vvóna köztük a premijé) oan kórr-
mánt is csapnának, hogy kutyább vóna a mainál. 

Menek véllek Bécsbe. Ott lesz csak nagy a böcsü-
letök, mer eb az nímet kutya nekű. A Czupászt, mondok, 
otthun hagyom a Lupi bácsi priváta múlattságára. 

Sose tudták a \asuton, a gőzkocsi mit süvít furton 
furt Golyvás-Szenmiháltul Pestön át egész Bécsig ? Hát 
a három kutyám süvőtött. Nem is vasutvonaton jártunk 
mán, ha' vasutvonyittáson. Még az országba jártunk, 
hagyján vót. De hogy a pozsonyi grániczot értük el s 
meghallották a sok nímet szót, sirt alattunk a főd, a 
czugon meg a sok pasazsér mind bedugdosta a füle 
tőcsérit gyapottal és szidták az ebeimet; peig ha ük 
utaztak vóna a 7-ik placczon, nem-e még keservesebben 
nyiszogtak vóna ? 

Kiáta a három dögöm a koplalást Bécsig. Segített 
nekik benne a Csóri Zsiga, a vicze vályokvetőm, akit 
hundmajszternak neveztem ki mellejök. Az is, hogy 
bécsi gyöpöt értünk, csak ugy vakogott mán az éhesség-
tül. A suszterláblit csak ugy vagdosta magába; az állat-
jaim is ugy habzsolták a meleg tüdőt, hogy maj kidagadt 
belőllük. 

— Hát hun az a kutyavásár ? kérdem egy pápasze-
mes kos orrú drabanttul. Ez is nyomba kiszimatúta 
belüliem az urat, mer alázatossan azt hebegte, hogy: 

— Drei Schritte weiter! 
Alig hogy beteszi az ember a lábát ebbe ja kutya 

nímet várasba, mindjár drajsritton kő kezdenyi. 
— Olzu durt in G-artenbó gezelsaft ? 
— Wie Sie das gleich wissen, als Fremder! Merk-

werdig! 
Ucczú te! Hát mán e' is zsidó! Mingyár gyanús 

is vót előttem a czifferblattja. De meg a kutyáim is 
állották, hát zikkerre vehettem. 

— Szo zind szi ájgentlik Kohnstabler ? 
— Generalstabler bin ich nix! veti ü vissza ne-

vetve. — Aztán ezekkel a kutyákkal akar kohnkur-
rálni ? kérdi. 
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— Első medáliát akarok! . . . Máskülömben meg-
veszejtem az egész expozsicziót. 

Erre ja a drabantelesz a vállát v o n í t o t t a ; de 
nem hallatszott. 

Mikó mellátja három szál dögejimet, aszóndja a 
kutya-komiszáros, hogy aszondja: meglehet hogy faj-
állatok, de nincsenek beklaszifikálva. 

— De klaszifékom a tudománnyát! . . . ha Domb-
szögrű Bécsig czepelkedik vélek az ember, csak érdeme-
sek rá! Még ien konczert-darabokot még nem pipált, 
mint ez a három. Zi háben noch nikt gepfeift zolhe hunde. 

— Ich pfeife weder Ihren Hunden, noch auf Ihre 
Hunde, mein Herr. Ich finde nur, dasz Ihre Köter 
schlecht genahrt sind. 

— Ausz hund vird nikt spekk! vágom oda neki 
nömössen a magyar példaszóval. Und venn ájn beamter 
zo fii diffikultirt, vi ájre vólgebóren, zo vird auf hunde-
stange hinósz lodírt. 

— De uram, mondja megcsappanva a nímet, itt 
csak választékos példányokat lát . . . 

— Hát ez az én három kutyám kutya ? . . 
— Ich kann mich in keine Debatte einlassen . . . 
— Dejszen ebatta debattája . . . in dízen ógen-

blikke iszt für szie gáncz Ungárn núr ájn Hunterkomitát, 
und jéde stadt iszt Kukutyin und jédeez dorf iszt 
Ebesfalva. 

— Uram ! . . kezdte nagy hangon a sváb. 
— Eb fél, kutya fél . . . én rám rá nem ijeszt, und 

venn szi dén hund noch szo szér an dén pfál binden! 
Gyüttek urak, asszonságok, mindegyik egy ku-

tyával. 

— Uram, ön követelő! Sehen Sie dort jenen 
Herrn ? . . das ist der Gráf Oscar von Ebersheim, und. . . 

— Á j n Hund! Uszkár de Ebesháza csak olyan 
kutya mint a Finánczom! . . Gerektigkájt vüncse ik . . . 

— Aber sein Neufundlánder ist doch ein edleres 
Thier, und . . . 

— Und, hund, nekem mindegy. Dombszög iszt 
nikt Najhundland, zondern Althundland! harsogtam 
oda neki, hogy beleszídütt s körű a sok kutya-uraság 
meg szuka-asszonyság e kezdött szűkőni... 

— Az istenért, der Commandeur... 
— Vasz komandőr, venn iszt réde fon komondor, 

vasz gehőrt czur grószen gyeneráczió der Kuvaszszen!... 
röcscsintem oda neki ja szót. Szi können mir ugatteh bisz 
monát, nikt in hund néme ik ! . . Dog iszt mir dög, venn 
májne nikt bekommen anstellunk in ószstellung!.. 

Imponát az uri haragom. Jó kvártéjja is akadt a 
kutyáimnak. Ép a Szellőmmel diskurátam, mikor meg-
szusszan mögöttem egy hájas kebelhang. 

— Ach, die Hundspfote!... 
— Micsa? mordulok-fordulok vissza. Ver iszt 

hunczfut ? . . . s közben rátaposok egy kormos pofájú 
kutyának a hátúsú lábára. 

— Jessas!.. mein Mops ! . . 

— Micsoda mopsz ? Ki piramidliz itten ? . . dörgők 
oda egy viseltes mámira, aki erőssen rángatta magáhol 
a füstös orrú kutyáját. Ah, pardon, madám . . . mondom 
gavallérossan. Belíben fillájkt raszenkrajczung for czu 
némen mit májnen hunde, dém lüfthen? Gebe májne 
ájnwilligung und zégen. 
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Kikerűt a három medália. Na' ttriumfussal vonú-
tam be az ottholi portára; s míg kivel nyahintás-kaffo-
gás hangzott bele az écczakába: mink kutyagyerekek 

bévül uj kutyavásárig szóllaltattuk a szagolmányos, an-
dungos csöndest. 

A Finánczom nagy szenzácziót csinyát, mér mer az 
ü finánczuk is a. Ott akarták fogni. 

— Ik tause nikt ájn: vintermantel für Hund. Ez 
nem közösügy! 

Angol liberális nyilatkozatok. 
(Választás előtt.) 

Gladstone—Gorcsakoff: mindkettő G-vel kezdő-
dik. A harmadik G : Glória! 

Szintoly rokonság létezik a kancsuka s a hétfarku 
macska közt. 

Angolna és »rusz« — mindakettő h a l ; két 
hazából s a két hazáért. 

Angelev és Russel — mily atyafiság! 
S mi mégis Oroszország ellen dolgoztunk. 
0 , az az őrült Beaconsfield! 
Szeretjük, imádjuk a muszkát, kinek — szegény-

nek, Sanstefanóban eltört kezét még abban a csúf ber-
lini gipszkötésben tartják, holott már egészséges. 

Éljen a muszka! 
* 

(Mikor a győzelem valószínűvé kezdett válni.) 

Gladstone és Gorcsakoff közt a G betűn kiviil volta-
kép k evés a rokonság. 

A kan csuka sokkal jobban fáj a hétfarku macs-
kánál. 

Az angolna csak mégis nemesebb hal a »rusz«-
nál — valamint hogy Russel is sokkal különb legény 
Angelevnál, kit voltaképen nem ismerünk. 

Beaconsfield kétségkívül őrült, de nem annyira a 
politikáért, melyet folytatott, mint inkább az eljárás 
ügyetlensége miatt. 

Mi sem imádjuk a muszkát vakon s ha keze még 
nem gyógyult meg, mellyel Sanstefánót alá akarta irni, 
hadd maradjon még abban a gipszkötésben. 

Éljen Anglia! 
* 

(A győzelem után.) 

Gladstone és Gorcsakoff közt semmi rokonság. 
A kancsuka kegyetlenség, a hétfarku macska hu-

manitárius eszköz. Az angolna hal, a »rusz« dög. 
Russel ur, Angelev non est. 
Beaconsfield bolond. Programmunk ez egy pontja 

változhatatlan. 
A mult politikája... hm. . . hm! de ami a jövőt 

illeti pszt.. . pszt s ezért a helyzetről csak az a 
nézetünk ugy a múltra, mint a jelenre, hogy: 

Az ám! 
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Az angol konyha titkai. 

Gldstn. — Haszontalan s^akacsa! 
Micsoda koty vadékot habars{ te itt öss{e ? 
Ki veled ! 

Gldstn. — Nini! . . nem is olyan ros\, 
mint a milyennek hittem. S ha már meg van 

fö{ve, hát meges{em ! 

Börzevicztj W. 31. élczei. 

Mit csinált ez a boldog-
talan városi tanács azzal a 
német színházi kérdéssel? 
Valóságos Thalia irreden-
tát (Gefallt euch melleüh1 

vix!) 

Hanem hogy azok a német lapok mit lármáznak? Hi-
szen mi egyebet sem ak irtunk, mint a német múzsát kiszaba-
dítani a gyapju-utczai muzsa-istállóból Muzeumba a múzsá-
val ! (Patriotisch und ivolfeul.) 

Mennyit emlegetik nálunk az angol politikusok elvhü-
ségét ! . . pedig biztos forrásból tudom, hogy Disraeli, ha kor-
mányon maradhatna, whig lenne. (WeUhe feune Disdinction 
und SprachkentnÉs!) 

* 

Apropos német szinhás. Ennek egyik hölgytagjával 
beszélgetek egy egészen ártatlan tárgyról: a szerelemről. Ah, 
sóhajtá ö, a világ oly igazságtalan ! Különbséget tesz a színésznő 
és más nők szerelme közt«. »Ez csakugyan igazságtalanság, 
mondom én finoman, mert tökéletesen egyforma: ob die 
Liebe eine wahre, oder eine Waare«. (Unioiederstöhlüch !) 

* 

Csak ügyesek a bécsi hírlapok ! Lám a minap is a né-
met színház b e z á r a t á s á n a k hírét ís ritkított betűkkel 
közölték, mit g e s p e r r t e r Schrift*. (Sehr lieb !) 

* 

Es még egyszer a német színház ! Nem furcsa-é, hogy 
a világ fenállása óta Ádám fiai a paradicsomi élvezetek közé 
sorolják az Olmákat ? (Brillant!) 

* 

Cseh inasomnak minap egy g^ografikus ötlete volt. 
Bánhidy Béla távollétemben keresett s kérdé az inastól: — 
Ist der Herr zuhause ? — Csehem röviden válaszolt: »Eben 
furt«. (Hajdiridi rom !) 
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Mibdcí trombita. 
Zala Szent-Ugrórz, 1880. 

Tisztőtt Csicseri Uram! 
Kenyerem javát egettem, de illen főfordútt bolond velá-

got nem láttam velág éeletembe. Méeg csak azt se hallottam, 
ho az siskát muszáj voóna az csürheére járatnyi, nemho az 
emberi állat kökéet. Hán a minapán csak béeálléet az kis-
beroó, ho küggyem Andris kőkemet az mester elejbe, aztáng 
füzessek 50 karajczárt kongoópéezbe, améer eddéetig nem 
járt az oskolába; aztot is egmonta, ho ezentu menden napéer 
5 0 kongoó karajczárokat kéek füzetnyi, ha eemarad. 

Aztáng kitü valloó az ellen bolongombás rendöllet ? Nem 
öléeg, ho az hazának neveilük kökeinket, mán az vármegye 
is jussot tart hozzájok ? Mahoónap egfelezik üket méeg szo-
póos korba. Legjobb is lesz a ! 

Most mán az gyerekek doógába is belekötekedik az a 
eszeveszett vármegye. Gyönyörüseéges szabaccság ez! mán 
csipasz korába igába terellik az szegéen magyar embert. Méeg 
aztáng haggyán voóna, csak ne kőne füzetnyi e foréentot is, 
améer oskolába ákszentájják az kökeinket. E foréent illen 
haszontalanságéer réeméetö sok péez! még az zsibapásztornak 
se kö ennyi nagy summát füzetuyi az ludak érzéeseééer ! 

Ne neked, Véekon Palkoó, beroó uram! aszontad az 
Kipa Sanyi penczéejéebe, ho minek az subás embernek az 
tanullás ?, ki doógozik, ha az paraszt is uri móodra nevellődik ? 
talám csak nem akargyák, ho az kanász is tekéentetes űr 
legyéek ? Öléeg a, ha az öregberoó ee tuggya óóvasnyi az 
nyomtatást, az többi külömbet is az nótárus doóga. Untig 
irástudoó csajja az föd néeptyéet, hán ha méeg szaporéttyák 
is üket! 

Lesz szenvedéese az kis Jankoónak, ha keeteknée is ol-
lan nyavallás rendöletet csenyát az vármegye. Szinte eekeserve-
teskedík az szívem, ha rágondollok, ho az kis Jaukoó boóbéetá-
ját egtéepázza az mester! Hun vesznek az aproó léeleknek 
ollan csipet kön vet, egesseg ollan éellő-csípet tarisznyát? 

Szegéen mesternek is eggyülik az bajja; tom, egbánnya 
ho eehatta az réegi mesterséggyéet. Eddéetig is eefáradt az 
kökek téepázásába, hán méeg eztáng, mikor mind béeparan-
csójja az vármegye. 

Az napokba hallottam hiréet, ho Szoóma Ferkoó (az 
mester uramat illenkéeppen szoólléettyák böcsüllete nevéen) e 
állóo lábig egvendéegöte az nyáját, mivee egharagéetotta az 
pálinka. Méeg szegéen joószágra ráfogták, ho réeszeg voót. 
Nem igaz a ! mer éen láttam akkornap déelután, ho alig támol-
gott; méeg csak az kalaptyát se vesztette ee, pedéetig az rée-
szeg ember elösször is aztot haggya ee. Ki gondóona ollan 
bolondot, ho kéét pint liitván pálinkátú három va néegy ember 
ebéedután egbolondujjon, mikor egéesz éejjee gyakorojja 
magát az itaóba ? Méeg csak az köne! Nem u gyakoroóta 
magát Szoóma úram az Boóha boótosná az pálinkaitaóba, ho 
ollan könnyen féereterejje az feje ruggyát e kis pálinka. — 
Een mindéetig bizonyság leszek, ho Szoóma Ferkoó nem voót 
réeszeg; az is aztotat bizoméettya, ho az bottya szeges felléet 
fordéetotta föllü, aztáng méeg az tenyeréet se bökte körösztü 

vélle; az réeszeg ember pedéetig eg is önée magát az illen 
veszedeemes szerszámaa. 

Mán az oódaabordám összepakoóta az utravalloót, pogá-
csát, somot, sonkát, egesseg e kalapra valloó vadgesztenyéet, 
játéeknak az kis Jankoó réeszéere; de hán éeppest akkor invi-
tát eg az szoógaberoó Uram tisztös nevéebe az pandúr káprál 
úr, améer az csihari csikoóssaa féerekoómárkodtunk e pár sován 
dögöt. Mán csak eemenek az szoógaberoó úram szine elejbe, 
mer első az kötelesséeg. 

Evvee béezárom levelemet ées tisztöllöm az otfhonvalloó-
kat mind közönséegessen. 

Kanyaroó Veudee 
féekéezkoómár. 

— Bácsmegyéböl. - -
Tovarisova községe. 

E r k ö l c s i és v a g y o n i b i z o n y í t v á n y ! 
Alólirt községi elöljárósága részéről ezennel hitelesen bizo-

nyittatik, miszerint A. B. helybeli lakós fa lopás végett már is 
büntettve volt, különben semmi féle vagyonnal nem bir. 

Tovarisován 1880 . . . 
X . jegyző. Y. biró. 
(Nb. Ez az »ei-kölcsi bizonyítvány* n y o m t a t o t t for-

mulare. Afalopás tehát mindennapi kenyere az ottani lakosok-
nak. A szerk.) 

* 

— Padago ia. — 
(Az „Országos középtanodai Tanáregylet közlönye." Április 1.) 

(»Shalcespeare-mesék.*) írták Lamb Károly és Mária. An-
golból fordította, bevezetéssel és Shakespeare rövid életrajzával 
ellátta Mihály József. Átnézte Wolf György. 2. kötet. Ara 2 frt. 
(Ifjúsági iratok tára.« VII. és VIII.) 

». . . . Tekintsük meg közelebbről az előttünk fekvő 2 kö-
tetes munkát, mely Shakespeare drámáinak meséit tartalmazza, a 
történetiek kivételével. Újra azt kell tapasztalnunk, hogy az e 
fajta mesék nem gyermeknek valók. Szerelmes históriák, kalandok, 
szöktetések fejtegetésébe semmi áron se bocsátkozzunk. Legérde-
kesebb azonban, hogy ezeket az olvasmányokat a fiuknál ártatla-
nabb leánykáknak is szánják, kik azt gyönyörrel olvashatják. 
Meghiszem, ha józan gondolkodású atyja vagy gyöngéd érzetü, 
erkölcsös anyja nem látja, tehát suttyomban. Kötve hiszem, hogy 
akadna józan gondolkodású szülő minálunk — az angol nép er-
kölcse tán magasabb fokú — ki beleegyeznék ily történetek olvas-
tatásába. Mikor a kis fiu pajzánságból, a kis leány pedig kíváncsi-
ságból e fogalmak magyarázatára szólítja — vagy kéri fel szüleit : 
mit jelent ez : »tiszta leány* ? Mit értsek leányi szüzesség alatt ? 
Ilyen fajtát ajánlanak az orsz. középtanodai tanáregylet megbízá-
sából kis fiuknak s lányoknak egyaránt.« (Hát a bibliát, uram, hogy 
meri ön olvastatni ? A szerk.) 

——— L i n t n e r L a j o s . 
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IDIsOs: Ism.eretels tára,. 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Nincs teljes öröm. Valahányszor jól vacsorálok, a hite-
lezőimmel álmodom. 

* 

Mindent megmagyaráz otthon az — »unfrankirt« 
levelem. 

* 

Alig várhatom a jubileumot; t i s z t e l e t b e l i dok-
torátust teszek. 

^ZZ^KtSZTÖi ÜZZNETZKi 

"{/////>,» H. M. (Bdpst.) Az ugyan ke-
i 'ty vesünket érdekli, hogy a bécsi és 

* " berlini fő-vasláda gyárosoknak a 
nevök »heim«-ba végződik : amaz 

Werth-, emez meg Arn-heim lévén. — Tákoló. Legalább valami 
uj ! Használunk belőle. — Kvs. Már most teszi. — „Sincerus". 
Hogy í'ánk olvassa Porzónak magyartalan ós együgyü voltát, ez 
végre is vélemény, s nincs mért elleneznünk, de nem is esünk két-
ségbe miatta. Patentatumos nagv hazafit, ősmagyarok ivadékát 
akárhányat tudunk, aki első sorban a »P. Llloyd«-ot használja föl 
enunciatiói számára. Ritka eset, hogy magyar lapban is. Ami a 
Porzó czikkeit illeti: Írhatná szerzője németül és akadna vevője s 
egy-egy elnéző olvasója a külföldön is ; de a dolog véletlenül ugy 
áll, hogy ama czikkek előbb jelennek meg a V. Újságban, Magyar-
ország és Nagyvilágban, persze magyarul, s csak azután a P. 
Lloydban, s néha a P. Naplóban. Ugyanazt látja Eötvös Károly, 
Törs Kálmán, Asbóth János, Kászonyi Dániel czikkeivel, hol a N. 
P. Journalban, N. P. Yolksblattban, hol a P. Lloydban. Tehát eze-
ket is méltán illethetné a »kétszinüség, zsidó jellemtelenség« 
vádja. Hopp ! . . kiugrott a nyul a bokorból. Nem azt hibáztatja 
ön, hogy Porzó a P. Lloydban »házal ésgseftel«, amint szíveskedik 
kifejezni magát, hanem hogy magyar érzéseit a P. N. »Nix dajcs« 
czikkében jelenti ki. Ön, ugy látszik, I. Gy. urnák egyik éclai-
reurje. Ami egyéb gyanúsat tud Porzóra, kit szemen szedett 
gorombaságokkal illet: azt hozza tisztába »sinceritásával«, lelki-
ismeretével és nevelésével. — 0 . H. Gyenge dolog. — F. M. Hisz 
ön Istóczynál istóczybb ! Pedig ehez a Feigelstockok nemzetségé-
nek nincsen jussa. Különben minden elmésség nélkül való, ami 
szintén nagy hiba. — H. M. (Bcs.) A mi Tojás barátunk nem 
Dávid, hanem Dániel. A »láherlik« nem a Seiffensteiner sógor 
szavajárása, hanem a Titán Laczió. Az ilyen apróságok fontosak 
akkor, amidőn egy bizonyos hangnemben akarunk komponálni. 
Az apercu egyébként ügyes, de nem tudjuk hogyan alkalmazni. — 
Kallisztósz. Fölötte becses adakaléi adalékai meg fognak jelenni. 
A »birni« és »tudni« synonimák fejtegetése nagy helyet fogna el 
tőlünk. Szerezze meg a Simonyi Zsigmond nyelvtanát, az legjob-
ban megmondja. — Sfi'S. A régiek már be vannak sorozva. Az uj 
küldemény is jeles. — „Ecliou . Az első sok virtussal bir, de végre 
pongyolává lesz, sót homályossá. Yagy prókátornak szabad igy ver-
selni ? Érdemes volna, talán — magán használatra — egy szemer-
nyi kommentárral újra beküldeni. A másikhoz nem fér szó ; igaz 
is, elmés is : de polemikus volta, ép e pillanatban, lehetetlenné 
teszi a közlést. Fájdalom, attól félünk, hogy igaz marad később 
is, amikor habozás nélkül fogjuk kiadni. — Sió. Sön oly sürge-
tősnek tartotta a verse közlését ? — Czegléd. Az első már idejét 
multa, pedig mulatságos. A másik kettőnek, mint a czizmazia-ékes-
szólás »gyepólyes szenteledésének« még hasznát fogjuk venni. — 
K. Y. Rőbidebée is be éerjük, kedves bácsi. — Zöldfa-utcza. Mái-
megjelent egyszer. De jelenhetne meg szászor is,« hogy it egész 
Nab Sütni való elfogatnak«, még sem fogna a sógoron. - - Czigaró. 
Nagyon is szük körben mozog. A tótos dialektust meg nem vesz-
szük át. A példabeszédeket, a küldemény legértékesebb részét, 
átszolgáltatjuk a » Nyelvőrnek*. — F. J. A köszöntő jeles. — U. 
L. (Tmtvr.) Arról szó sincs, hogy a distochonok ne pörögnének. 

Csakhogy komoly lapba valók volnának inkább, mint humorisz-
tiko-szatiri kusba. Humor és szatira pedig abban a versben nincs. — 
Sz. I. Csak mentől sűrűbben. — Jóbarát. Hát mi mért bocsátkoz-
nánk » hírlapi dilemmába* azzal az érdemes mosónéval? — Babyl-
las. Pádagogiai rovatunk disze fog,.kikerülni belőle. — K. E. 
Mindakettő kitűnő. Köszönet. — „Ügyész.u Átadtuk a domb-
szögi akadémiának megbirálás végett. — Több kéziratról a jövő 
számban. 

(lvasó Usztal , 
(Vegyesek.) »Izrael bajnoka«. E czimen jelent meg 

a budapesti zsidó hitközség szónokának, a magyar történetírás 
mezején is jeleskedő rabbi, dr. Kohn Sámuel egy emlékbeszéde, 
melylyel Crémieux emlékezetét ülte meg. A müvecske mag-
vassága s nemes fóllengzése által magosan emelkedik az 
u. n. prédikácziók fölé. Kiadja Zilahy S. — » I r o d a l m i 
bajok«. (3. füzet.) Az ember első látszatra komoly, tudo-
mányos vállalatnak nézné ezt a Dévay József által nem is 
szerkesztett, csak irt füzetsort, pedig minden lapján sajnálatos 
irigység vigyorog egy concurrens felé, tajtékzik benne a düh 
s bukfenczez a tudomány. Igazi gyermeki nyelvöltögetés, mely 
parányi helyesírási — nem is hibákból, csak eltérésekből, 
bogácskoszorut köt Heinrich Gusztáv tanár számára, kitől 
egy-egy kimaradt aposztrofát is számon kér. Afféle pasquilus, 
de minden elmésség nélkül való. Csak megszenved alatta az 
az ügy, melynek szolgálni akar, s tekintélye ama testületnek, 
melyhez a szerző tartozik. — » Aerovéloce«. Ismét ujabb 
terve a kormányozható léghajónak. Kitalálta, megirta s kiadja 
Kress Vilmos Bécsben. Számos magyarázó ábrával. 

* 

Rosner L. hazánkfia, ki irodalmunk sok szép termékét 
ültette át németre, ez idő szerint könyvkereskedői üzletet foly-
tat Bécsben s e nemben valóságos speczialitása lett e nagy és 
szép városnak. Minden kiadványa egy-egy kis irodalmi ese-
mény, mert a legfinomabb osztrák-német szellemek: Hamer-
ling R., Spitzer D., Kürnberger, Anzengruber, s érdekes 
anonymusa az »uj Tanhausernek«, stb. mind Rosnernál rendez-
nek s rendeztek nem csak fölötte vonzó személyes találkát, de 
müveik is itt kerülnek együvé a legpikánsabb légyottban. Az 
édes költészet, a csipős guny, a feszitő elbeszélés, mind az ő 
kis boltjában kelnek szárnyra. S mert hazánk irodalmára is 
folyton tekintettel van, örömmel élünk az alkalommal, hogy 
»különlegességeit« megemlítsük és jó lélekkel ajáljuk. Ezek: 
»Der Wunder-Rabbi«, Thenen S. egy sajátszerű elbeszélése, 
mely távol van attól a sólet szagú romantikától, mely Kompért 
nyomán burjánozott fel. — »Der Schelm von Bergen«. Elbe-
szélő költemény Julius von der Traun tollából, ugyan abból, 
mely boldogtalan Salamon királyunkat énekelte meg gyönyörű 
strófákban. — Auzengrubertől, kinek annyi sikerült népszínmű-
vet köszönnek a német színpadok, »Dorfgangé* czimen melegen 
színezett népies elbeszéléseket adott ki e czég, melyek az »osz-
trák Auerbach« névre érdemesítenék Anzengrubert, ha nem átal-
nók a hasonlítást. A. eredeti tehetség és hasonlíthatatlanul 
különb a pesti születésű Silbersten Ágostnál, ki a stájer hegyek 
közt keresett uj hazát magának, melyet oly hig szinekkel fest 
s aki mintegy monopoliumnak tekintette az osztr. népies elbe-
szélést, melyben A. és Rosegger annyira föléje magasodnak. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T É S E K . 
^ ^ ^ Nem a Napló, 

ELKOBOZVAIIP! 
szülékek, anyag és többszörösitési lapok, melyeket, illetéktelen egyének különböző elne-
vezés alatt ajánlanak s árusítnak el, lettek az illetékes hatóság által elkobozva, s az illető 
utánzók, képviselők és elárusítók, szabadalmi jog sértés miatt elitélte. Miután valamennyi 
ítélet jogerőre emeltetett, annálfogva ezen elkobzott készülék és anyagok az osztrák-
magyar szabadalmi törvény 39 §-a szerint, az illetékes hatóságok által szétrombol-
tattak, illetőleg használhatlanná tétettek. Egy utánzó, vagy annak képviselője és eláru-
sítója sem kerüli ki büntetését, ki az e féle utánzások elárusitásával foglalkozik. Aki 
nékem azon egyéneket megnevezi, kik utánzott készülékeket, mint szinte anyagot a 
többszörösitő készülékekhez elárusítanak annak ón j u t a l m a t ígérek. A szabadalmazott 
»Hectograph« sokszorosító készülék különösen alkalmas az irománydarabok hangjegyek, 
rajzok, tervek satb. többszörösitésére képesek vagyunk egy eredetiről 15 perez alatt 
80 — 10 ' másolatot száraz uton, egyidejűleg különböző szinű tentával többszörösiteni. A 
Hectograph a legtekintélyesebb napi lapok által elismerőleg lett felemlítve s magasztaló-
lag ajánltatott. Katonai hatóságok, ügyvédek, jegyzők, községi hivataloknak stb,. 
P o f r o t p m á c n l n t p n t á t a m e l y a Neue Freie Presse 1870. deczember 13-ki 
I C Ü C I C i l i í l d U I U I C l U d l számában dicsérőleg lett felemlítve a legmele-
gebben ajánlhatom. 

Csalódások, hamisítások és utánzások kikerülése végett bátorkodom a t. cz. kö-
zönséget figyelmeztetni, miszerint a valódi szabadalmazott többszörösitő készülék »Hec-

tograph« x-á szegeczelt sárgaréz árújegygyei van Levitus József gyárlulajdOIlOS ellátva, melyen Kwaysszerz et Husak J. Levitus 
JJ , t Ti 7 7 » > uevek vannak x-ányomva. Másolatok, mint min-
tsecs 1. Jiaoenoerger- t á k kívánatra ingyen és bérmentve küldetnek 

Strasse ÍK szét, írásbeli tudakozódásokra azonnal válaszol-
tatik. Ismét eladók kerestetnek. 

Halljátok, lássátok s csodáljátok! 
A nemrégiben vagyonbukott nagy britannia-ezüst gyár csődtö-

megétől általvett br i tannia -ezüstárnk, minden áron vagy jobban 
mondva 

i n g y e n 
osztatnak szét. 6 frt 95 krnak beküldése vagy utánvétele mellett bárki 
is a 1- övetkezö 45 tárgyat kaphatja a valódi érték negyed árán, úgymint: 
6 drb kitűnő jóságú a=ztalkés, britannia ezüst nyéllel 

valódi angol aezél pengével, 
legfinomabb villát, britannia-ezüst egy darabból, 
britannia evőkanalat, tömör, 

„ kávéskanalat a legjobb minőségű, 
„ késtartó, 

legfinomabb tömör britannia-ezüst levesmerö, 
n „ * n tej merő, 

angol Victoria táleza, finom vésett, 
hatásteljes sálon asztalgyertyatartó, 

1 „ britannia-ezüt thea-szürö, 
X „ v n ezukor- vagy borstartó, 
2 „ finom britannia-ezüst tojastartó. 
X „ britt.-ezüst kávé-táleza (Tablett.) 

Mind a 45 tárgy a legfinomabb és a legjobb britannia-ezüstböl 
van készítve, mely az egyedüli örökké fehéren maradó fém, s a valódi 
ezüsttől még 25 évi használat után sem különböztethető meg, miért 
j ó t á l l á s is u y ú j t a t i k . Hivatkozom a tömegesen beérkező kö-
szönetnyilvánításokra, melyeket folytatólag bátor leendek a nyilvános 
ság elébe hozni. 

A Ui teli&t pénziért jtf és becsületes árut nem 
pedig: szemetet a k a r , f o r d u l j o n egyedül 

nelken L., Mtannia-ezüst ngynöksfgébez 
Bécs, VI., Marlahiferstrasse 45. 

A fentebbi készlet óriási kelendőségének következtében a gyors 
megrendelés kívánatos. A tetszésnek meg nem felelés esetében a 
pénz minden ellenvetés nélkül visszaadatik. 13 
g t f Minden más ezeg által hirdetett készletek utánzottak. 

mind a 45 
tárgy ezelőtt 
30 frt, most 
csak 6 frt 95 
krba kerül. 

Főnyeremény _ _ I _ _ _ _ _ _ _ _ • _ — — , _ _ — „ Melléknyeremény 
40.000 Irt p.péiiz D A l F P V V fllO Cí I E / f J V P Sí p e n g ö p é u z b e n 

vagyis l í i i l i A I " O U H O J E i U I £ l l i 4000 írt, 2000 frt, 
42,000 frt osztr. ért. stb. 

3 > T é - s r é r t é l £ 4 0 f r t p e n g ő p é n z = - 5 = 2 f r t o s z t r . é r t . 

A legkisebb nyeremény 60 frt pengőpénz = 63 frt osztr. ért. 
Az Unio-bank alóllrott váltó-üzlete elád Pálffy-sorsjegyeket a napi árkeleten, mint szinte 

szállításra részletfizetések mellett is. 
S z á l l í t á s r a ezen sorsjegyek későbbi rendeletig, ö t f o r i n t előlegfizetés, s t i z e n h á r o m havi részletfize-

tés teljesítése mellett (12 x-észletfizetés h á r o m f o r i n t j á v a l s a maradék fizetéie h a t f o r i n t t a l ) e szerint minden 
sorsjegyéx-t összesen 47 OSZt. ért. forint áron adatnak el. 

355 A z U i i i o i i - K a n k v á l t ó ü z l e t e 
J W B é c s , I . G r a b e n 13. 

Ilynemű szál l i tó- levek kaphatók B u d a p e s t e n a Magyar leszámítoló- és váltó bankban. 

" C T 3 t a l á l m á n y ! 

ó n i x 

Minden eddig ismert irás, rajz, terv, hangjegy stb. sokszorosítási mód között a l e g g y o r s a b b , l e g t i s z t á b b , l e g -
o l e s ó b b eszköz a cs. kir. kizárólag szabadalnxazott 

s o k s s « r o 1 1 1 ó - l a p § k . 
(Kmoát-oii iy M . szabHdalma. ) 

Ezek mellett nem csak a tinta-maradvány kimosásának szüksége elesik, de, mint semmi más készülék, lehető teszik> 
két, illetve négy teleirt iv-oldalt együttes sokszorosítását. Egy és ugyanazon lap, felülete 
egész tex-jedelmében, 12—15-ször használható újból, mindenkor 60 — 80 tiszta másolatot ád és igy összesen 1000-en felül. 

A közügyi delegácziók ülései alkalmával a Phönix tassok a legjobb ex-edménynyel alkalmaztattak. 
Leírások és árjegyzékek kívánatra mind enkinek ingyen és bérmentve szívesen átküldetnek. 

Az árak laponként: 
1. SZ. Nyolczadrét 16 — 2 4 cm. . 40 kr 
2. » Negyedrét 25—32 » . 70 » 

> Bélyegnagys. 24 - 3 7 » . 80 » 
1 N a g y irodai 28 — 45 » 1 frt 20 » 

®» » Medain 32 — 48 » 1 » — » 
" V é cL 3 e gr y . 

6 . » Bélyegn. eg. iv 32—48 » 1 frt — kr. 
7. » N. iroda » » 4 4 — 5 4 » 2 » — > 
8 . » Medián » » 48—61 » 2 » — » 

Pbönix-ténták, 
és pedig üvegenként, viola, 40 kr., vörös, 

zöld, kék és fekete 50 kr. 

^ r r r i ? U I N f l f t í í m - k i r - udvari papir-, rajz- és L L r li n L11 \i f i el. L . , festőszer-kereskédése. 
IV. Váczi utcza 9. B U I 3 ^ . P E S T E I T . IV. Váczi-utcza 9. 

Ó r a l á n c z o k , 

Közkedvelt v é r t l á n -
e z o k darabja 5 márka = 
3 frt. oszt. ért. a valódi 
aranytűi meg nem külön-
böztethetők. 5 évi írásbeli 
jótállás. 

Jótállási jegy. A mai 
napon nálam megvett v é r t 
lánezért , 5 évi jótállást 
vállalok el, azaz én vissza 
veszem ezen lánczot a reá 
fizetett pénz vissza fizetése 
mellett azon esetben ha az 5 
évi használat mellett meg 
feketednék, 

Grünbaum M., Berlin C. 34. 
Ierusalemstrasse. 

A megküldés mint levél 
v á m m e n t e s e n törté-
nik. Ismét eladóknak ái'le-
engedés. 

100 frt jutalmat 
nyer az, ki Dr. Mellinger Jakab 
ezelőtt Berlin, Cöslin, London s 
utoljára Esztergomban, jelen-
legi'tartózkodási helyéről felvi 
gositást adhat. Czim : E . I I . 
109,Moose Bndolf 135, 
Cheapside London. 



! ! ! Alapos és gyors segitség minden betegségben ! ! ! 
A z egimxmég fentart&aa legnagyobb részt a nedvek és vérnek 

tisztítása és tisztántartása, valamint a jó emésztésben rejlik. — Ezen ezél 
elérésére a legjobb és leghathatósb szer 

Dr. Rósa életbalzsama. 
Dr. Róaa életbalzsama mii< deren kivánatoknak a legtökéletesebben 

megfelel; ez az összes emésztési szervek munkásságát éleszti, egé-zsé-
ges és tiszta vért alkot, és a testnek az előbbi erejét és egészségét visz-
szaadja. — Minden emésztési bajok, névszerint: é t v á g y hiány, »a 
va. yu felböfögé. , felpuffadaa, hányás, gyomorgörcs, be-
nyálkásodás, aranyér, a gyomor étkekkel való túlterhe-
lése stb. ellen a legbiztosabb és legjobbnak talált háziszer, mely magá-
nak a legrSvldebb idő alatt kitűnő hatása miatt altalános elterjedést czerzett. 

Egy nagy üveg 1 f r t . Félüveg 5 0 kr . 
Sok sziz elismerő levél megtekintésre készen áll. Ez é le tba lzsam bér-
mentes megkeresések következtében utánvétel mellett mindenfelé szét-

kflldetik. 
Tekintetes úr ! 

10 éven át szenvedtem gyomor bajban mely a sárgaságot vonta maga 
után. Az orvosok odanyilatkoztak, miszerint '.épbajban szenvedek,anél-
kül azonban hogy rajtam segítettek volna. 
Nem tudtam aludni, sem enni, szóval nyomorúságos állapotban voltam. 
A nékem ajánlott Dr. Róza-féle életbalzsam azonban még is mind ezen 
bajokat eltávolította, úgyannyira hogy most ismét tökéletesen egészséges 
vagyok, mint valami ifjú ismét tudok do'gozni. 

Sukorad (Jungbunzlaa.) 
Seinbera F. 

Szíves figyelembevétel végett! 
Minden kellemetlen félreértés kikerülése végett felkérem a 

t. cz. vevőket, mindenütt i atározottan fsak I ) r . K o s a é le tba lzNa-
m A t kérni F r a g n e r B. Kyriny wz«rt Araiiól P r d g A b a u , mivel 
azt tapasztaliam, hogy némely helyen a vevőknek, ha csak egyszerűen 
életbalzsamot kérnek, s nem teszik hozzá, hogy Dr . Kotta-féle é le t -
b a l z s a m u t , akármilven hatá?nélk(!lt keverék lesz adva. 

Valódi Dr. Boaa életbalzsam kapható a főraktárban: 
Fragner B. gyógyszertárában, P r á g a , Klelnseite a Spornergasse 
sarkán 205. sz. Budapest: Tör k József, gyógyszerész. Bonyhád: 
Kramoiing J. gyógysz. Karansebes : Miiller Fülöp, gyógysz. Makón : 
Nagy Adolp, gyógys'. Csikós V. J. gyógysz. Malaczaa : Friedrieb 
János, gyógysz. Hód DXezö-Vásárhel-r : Micke Ferencz, gyógysz. 
Bllskoloz : Dr. Csáthi Szabó István, gyógysz. Pozsony : Heinrici 
Frigy., éa Schopper J. gyógysz. Bdtságh : Hrabcéry J. gyógyszerész. 
Székesfehérvár: Diebálla György, gyógysz. Szeged : Barcsay 
Károly, gyógysz. Temesvár : 1 Tarczav István, gyógysz. Temesvár 
váios: Jahner K. M. gyógyszer, a „magyar királyhoz". Nagy-Szom-
bat : Bogner Lajos. Szabadka : Joó J. gyógysz. 

Minden gyógyszertár , va lamint a füszerkereske-
űések legnagyobb része r a k t á r o n tart ja ezen „ É l e t -
balzsamot. ' 701 

Csakhogy pénzt teremthessen elíí, 
nem riad vissza a sveitzi óragyárak egyik legjelentékenyebbike még a 
legnagyobb árúveszteségektől sem, csakhogy kötelezettségeit és május 
utoljával esedékessé váló fizetéseit betartani képes legyen. Miután 
ezen gyár nevét ne a akarja felemlittetni, annálfogva az árúk elár-
verezésével én lettem megbizva s ez okból azok még eddig soha 
nem létezett árakon lesznek elárusítva vagy jobban mondva 

I W i n g y c n. 
3650 drb finom és elegáns henger zsebóra a legfinomabb franczia 

double aranyból, másodperezre szabályozva, tokkal együtt, régebbi 
ára 15 frt, most darabja csak 5 frt 50 kr. 

1430 drb legfinomabb remontoir óra (Guich Sare), kettösköpeny-
nyel, valódi 13 latos ezüstből a csász. kir. fémjelző hivatal által meg-
próbálva a legszigorúbb jótállás mellett másodperezre szabályozva, 
allany szerkezet s -zabadalmazott szabályozással, tokkal együtt; 
ezelőtt ezen óra 30 frtba került s most ugyanaz 12 frt meseszerű áron 
kapható meg, különösen ajánlható. 

1865 ébresztíí éra, lármázó készülékkel a legfinomabban 
szabályozva, kapcsolatban egy kitiinö irtf asztal i órával , ezelőtt 
15 frt most csak 1 frt 85 kr. Ennek egy házból sem volna szabad hiány-
zani. — Ez okból használja fel mindenki a jó alkalmat magának, 
olcsópénzen fentebb hatásteljes órákat megszerezni m i n d é n óra 
pontos járásáért 5 évi jótállás nyujtatik, s kívánatra jótállási jegy is 
mellékeltetik. Egyidejűleg bátorkodom a t. cz. közönséget figyelmez-
tetni, ezen hirdetésemet a legutóbbi időkben fájdalom tulságra ver-
gődött 

névtelen hirdetésekkel 
össze nem téveszteni. A beérkező megbízások lelkiismeretes teljesíté-
séért, kezeskedik évek óta solidnak ismert czégem. — Az árúk szét-
küldése készpénzfizetés vagy posta utánvét mellett történik, addig 
mig a készletben tart. 

N e l k e n L l e » e l s ° svaiczi óra ügynöksége 

Bécs IV., Mariahi l ferstrasse (Hi'rschenhaus). 
Ha az árú a tetszésnek meg nem felel, a pénzt minden ellenvetés 

nélkül visszaadom. 

Az általános magyar 
municipális hitelintézet 

1880. évi április 21. napján d. e. 11 órakor saját helyi-
ségében (Budapest, VI. sugár-ut 46. sz. a.) 

rendes közgyűlést 
tart, melyre a t. részvényesek ezennel tisztelettel 
meghivatnak. 

Ezen közgyűlés tárgyai a következők: 
1. Az igazgatóság és a felügyelő-bizottság je-

lentéseinek, valamint az 1879. üzleti év számadásának 
és az azokon alapuló mérleg tervezetnek előterjesz-
tése. 

2. Az évi számadások megvizsgálása, a mérleg 
megállapítása és határozathozatal a nyereség felosz-
tása tárgyában. 

3. Az igazgatóság és a felügyelő-bizottság ré-
szére a felmentvény megadása. 

4. A felügyelő-bizottság tagjainak egy évre való 
megválasztása és dijainak meghatározása. 

tJJ® Azon a t. c. részvényesek, kik ezen jogaikat gya-
korolni kívánják, felhivatnak, hogy részvényeiket vagy az 
intézet pénztáránál (Budapesten, VI . sugár-ut 4 6. sz.) vagy a 
Franco osztrák bankn 1 felszámolás alatt Bécsben (I. Hessgass-
1.) vagy pedig von Erlanger et Söhne bankháznál, m. m. Frank-
furtba n f. 1880. évi április 3.tói április 15-éig bezárólag számí-
tandó határidő alatt, mindenkor délelőtti 9 — 1 2 óra közt leté-
teményezni szíveskedjenek. A z igazgatóság és a felügyelő-
bizottság jelentései és az ezen utóbbi bizottság által megvizs-
gált zárszámadások és a mérleg a fent kijelölt részvény letét e-
ményezési helyeken 1880. évi április 12-től fogva a t. részvé-
nyesek rendelkezésére bocsáttatnak. 

Budapest, 1880. évi április hó 2-án. 

Az i g a z g a t ó s á g . 199 

Az Athenaeiim köny vkiadó-liivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható : 

M A D Á C H IMRE 

Kiadta: G Y U L A I P Á L . 
A költő arczképével. 

Három eros kötet, ára fűzve 7 frt 50 kr. 

Diszes angolvászonkötésben aranymetszéssel 10 frt. 

Az életből ellesve. 
B e s z é l y e k . 

Irta : J Ó K L A . I I fcvÉÓI* . 
Három kötet á r a 3 f r t . 

A ragyogó tollú iró ez 
ujabb szépirodalmi dolgozatai, 
nak gyűjteménye oly gazdag 
ós változatos tartalommal jelent 
meg, mely alkalmat nyújt a kö-
zönségnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalú tehetségének legkü-
lönbözőbb sajátságaival megis-
merkedhessék. Tárgyai* tul-
nyomólag az életből és pedig a 

magyar életből meríti ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik éjsza-
kában* átcsap ama térre is, hol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Kendki-
vüli nőkben* a világ történe-
nagy tárházából keres anyagot 
Kiváló érdeket kölcsönöz a 
gyűjteménynek, hogy a közle-
mények tekintélyes része napló-
szerű följegyzés, melyben a 
Jókainál oly megkapó közvet-
lenség elletiállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A»Hajdan, 
most ós valaha* czimünek pl, 
a Svábhegy képezi színterét. 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, »pihenni 
akar.* A harmadik kötet főré-
szét olaszországi utazásának 
leirása tölti be, ritka megfigye-
léssel, élénk színekkel, érdeke-
sen festett útirajz, melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg költe-
kedélyére oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 
nak, mellyel kevés »utileirás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban párját 
ritkító, de mindenütt költői tar. 
talmu gyűjtemény bizonyára a 
legkedvesebb olvasmányok egyi-
ke a lesz magyar közönség előtt-

MOLIÉRE MÜVEI: 
A férjek iskolája. Fordította 

Szász Károly . . 40 kr. 
A szeleburdi. Ford. Paulay E. 

— A kelletlenek. Ford. Ke-
mény K. — Scapin csínyei, 
a Siciliai. Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

A képzelt beteg. Ford. Bérezik 
Árpád . . . . 80 kr. 

A nők iskolájának bírálata-
Ford. Szász Károly. 40 kr. 

A szerelem mint orvos. P o r d i " 
totta Várady A n t a l . 40 kr. 

A kénytelen házasság. F ° r d i ' 
totta Szász Károly . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. vorái-
ditotta Szász Károly 40 kr. 

A nők iskolája. F o r d í t o t t a 

Szász Károly . . 40 kr. Sganarella, vagy azt hisz,1' 
hogy meg van csalva. Fora 
totta Szász Károly . 40kr 

(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó-tulnjdoiios: A t b e n a e u m irodalmi cs nyomdai részvénytársulat. 
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